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Animation de rue

Samedi 3 mars | 10h30-13h
Plainpalais - rues Basses

Batucada  
Sambaloelek
Animation musicale itinérante

Animation

Dimanche 4 mars
14h, 14h40, 16h, 16h40
MEG, bibliothèque

Sur les traces 
des cordels
Les ballades du colporteur

Jeune public

Mercredi 7 mars | 16h
MEG, auditorium

Itàn Jó
Les danses des orixas: 
Conférence dansée

Démonstration

Mercredi 7 mars | 17h30
Esplanade du MEG 

Capoeira Angola
Démonstration de l’atelier de 
Mestre Braga

Cinéma

Mercredi 7 mars | 19h
MEG, auditorium

Híbridos – 
The Spirit of Brazil
Film de Vincent Moon et 
Priscilla Telmon (90’)

Conférence

Jeudi 8 mars | 18h30
Foyer de l’Alhambra

Le monde des 
orixás
Rencontre avec Egbomi Cici 
et Larissa Fontes

spectacle

Jeudi 8 mars | 20h30
Alhambra 

Candomblé – 
Danses des orixás
Groupe Ofá, Terreiro Gantois 
de Bahia

Double concert

Vendredi 9 mars | 20h30
Alhambra

Banzo
Guitares et atabaques

Ritmos & Timbres
Cuivres et percussions

sommaire

At the heart of Afro-Brazilian culture
The great Brazilian musician and exceptional composer Edmundo 
Carneiro, in partnership with the Musée des Confluences de Lyon, 
has brewed up the fantastic projects that take us on a poetic, mu-
sical and spiritual journey to the heart of Afro-Brazilian culture.
First off, the exceptional presence of the renowned masters of 
Candomblé Ketu. Other highlights include an evening of guitar and 
brass, the film ’Hibridos’ with its insights into music and spirituality 
and the diverse entertainment offered by representatives of Brazilian 
culture in the Geneva region.

Cap sur le Nordeste, avec des projets de haut vol, concoctés par 
le grand musicien brésilien Edmundo Carneiro en partenariat avec 
le Musée des Confluences de Lyon. Percussionniste jubilatoire et 
compositeur hors normes, initié au Candomblé, Edmundo Carneiro 
occupe la scène depuis plus de trente ans aux côtés des plus 
grands. Il nous propose aujourd’hui un voyage poétique, musical et 
spirituel au cœur de la culture afro-brésilienne.

Tout d’abord avec la venue exceptionnelle des maîtres du 
Candomblé Ketu, l’une des confréries les plus réputées de Salvador 
de Bahia. Autre temps fort : la soirée consacrée à deux créations 
musicales, l’une pour guitares et l’autre pour cuivres. La première 
du film « Híbridos, L’esprit du Brésil » propose pour sa part une 
immersion fascinante sur la spiritualité et ses musiques au Brésil. 
Mais la fête n’aurait pas été complète sans le spectacle « Itàn Jó » 
pour jeune public et diverses animations proposées par les repré-
sentants de la culture brésilienne en région genevoise. 

Laurent Aubert

Au cœur de la culture 
afro-brésilienne

edito



Animation Dimanche 4 mars | 14h, 14h40, 16h, 16h40
MEG, bibliothèque
65, boulevard Carl-Vogt – Genève 

Samedi 3 mars | 10h30-13h
De Plainpalais aux rues Basses – Genève 

Dans le cadre du Grand Bazar 
Gratuit, tout public, sans réservation 
 
Durée : 20 minutes

Batucada  
Sambaloelek
Animation musicale itinérante

Née à Rio de Janeiro au début du XXe siècle, mais très présente dans 
le Nordeste, la Batucada est un genre musical collectif produit par 
un ensemble d’instruments de percussion extrêmement varié mené 
par le tambour surdo. Elle est notamment à l’origine des écoles de 
samba qui concourent chaque année pendant les défilés du carna-
val. Basée dans le pays de Gex, la Batucada Sambaloelek s’est spé-
cialisée dans les animations de rue, musicales, dansées et festives.

Itinerarnt musical entertainment
Batucada, which is produced by an ensemble of extremely 
varied percussion instruments, is a collective musical genre as-
sociated with samba and carnival processions. Based in Gex, 
Batucada Sambaloelek specialises in musical and festive street 
entertainment.

Sur les traces  
des cordels 
Les ballades du colporteur

Symbole de la culture populaire du Nordeste brésilien, les cordels 
sont hérités de la tradition médiévale des ballades de troubadours 
et de la littérature de colportage. Musiciens, indiens, esclaves, ban-
dits rebelles ou fermiers blancs inspirent l’univers de ces poèmes 
illustrés par et pour le peuple, concentrant tout le métissage du 
Brésil. Découvrez cette culture de la rue et venez composer et exé-
cuter vos gravures poétiques. 

The ballads of the peddlers
Symbols of popular Northeast Brazilian culture, the cordels have 
inherited the troubadour tradition. Musicians, Indians, slaves, ban-
dits and white farmers inspire their poetic universe. Discover this 
street culture; compose and perform your poetic scribblings. 

Animation  
de rue
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Démonstration

Capoeira Angola 
Démonstration de l’atelier de Mestre Braga

Mercredi 7 mars | 17h30
Esplanade du MEG 
65, boulevard Carl-Vogt – Genève

Gratuit

A la fois danse et art martial, la Capoeira plonge ses racines dans 
son héritage africain. Son origine remonte à l’arrivée d’esclaves 
bantous au Brésil. Chaque école de Capoeira a développé ses tech-
niques propres alliant rythmes ancestraux, lutte et camouflage. 
Originaire de Rio de Janeiro et membre de la fameuse école de 
Capoeira Angola de Mestre Pastinha, à Salvador de Bahia, Antonio 
Braga, professeur aux ADEM, offrira avec ses élèves une démons-
tration de cet art à travers l’expression corporelle, le chant et le jeu 
du fameux arc musical birimbau.

Demonstration from Master Braga’s studio
Both dance and martial art, Capoeira traces its origins to the arrival 
of Bantu slaves. Each Capoeira school developed its own techniques 
that blend ancestral rhythms and wrestling. Antonio Braga, an ADEM 
teacher, offers a demonstration of this art through movement, song 
and playing the famous birimbau.

Mercredi 7 mars | 16h 
MEG, auditorium 
65, boulevard Carl-Vogt – Genève 

direction artistique, voix, chorégraphie et  
interprétation Fanny Vignals  danseur initié invité 
Washington Timbó  percussions et voix Iuri PASSOS 
ou Jonathan EDO  scénographie, régie lumière et 
projections Lucie Gautrain

Au Brésil, dans les cérémonies de Candomblé, les orixás, esprits 
des ancêtres africains, se manifestent en dansant au rythme des 
tambours, de la cloche et des chants. Ces danses constituent de 
véritables mémoires : elles racontent les mythes qui ont accompa-
gné les esclaves pendant ces siècles de résistance et témoignent 
des épreuves endurées par ces peuples qui constituent le Brésil 
noir. La compagnie Itàn Jó vous invite à pénétrer dans cet univers, 
grâce à une scénographie qui intègre le travail photographique de 
Pierre Verger.

Lecture and dance on Candomblé
With the photographs of Pierre Verger
In Brazil, the orixás (spirits of African ancestors) appear in the can-
domblé ceremonies dancing to the rhythms. These dances recount 
the myths that have accompanied slaves during centuries of resist-
ance and witness the trials endured. The Itàn Jó company invites 
you to enter this universe.

Cinéma 

ITÀN JÓ
Les danses 
des orixas : 
conférence 

dansée
Avec les 

photographies 
de Pierre Verger

Spectacle 
jeune public
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Cinéma

Ce film propose une exploration poétique à travers les différentes 
communautés spirituelles du Brésil. Des gigantesques processions 
catholiques au Candomblé afro-brésilien, en passant par les cérémo-
nies autochtones du Mato Grosso ou des rituels néo-chamaniques, 
Híbridos offre un témoignage saisissant, qui nous plonge au cœur de 
l’expérience sensorielle : une excellente préparation au programme 
du lendemain. 

This film offers a poetic exploration of Brazil’s different spiritual 
communities. From huge catholic processions and Afro-Brazilian 
Candomblé, to neo-shamanic rituals, Hibridos offers a gripping ac-
count that takes us to the heart of a sensory experience.

Vovó Egbomi Cici est non seulement mãe de santos (mère de saints), 
initiée au terreiro de Gantois, à Bahia, mais aussi conteuse, notam-
ment dans le cadre de la Fondation Pierre Verger à Salvador de Ba-
hia. Avec la complicité de l’anthropologue Larissa Fontes, elle évo-
quera pour nous le monde des orixás, les divinités du Candomblé, et 
la manière dont ils perpétuent la mémoire de la culture afro-brési-
lienne. Cette présentation à deux voix permettra de mieux saisir les 
codes mis en œuvre dans la cérémonie du Candomblé. 

With Egbomi Cici and Larissa Fontes 
Vovó Egbomi Cici is not only an initiate of Gantois terreiro in Bahia, 
but also a storyteller. With the help of anthropologist Larissa Fontes, 
she evokes the world of orixás, the divinities of Candomblé, and ex-
plains how they perpetuate the memory of Afro-Brazilian culture. 

Jeudi 8 mars | 18h30 
Foyer de l’Alhambra
10, rue de la Rôtisserie – Genève

Entrée libre

Film de Vincent Moon et Priscilla Telmon  
(2017, 90’)

Híbridos 
L’esprit du Brésil (The Spirit of Brazil)

ConférenceMercredi 7 mars | 19h 
MEG, auditorium 
65, boulevard Carl-Vogt – Genève 

Le monde  
des orixás 
Rencontre avec Egbomi Cici et Larissa Fontes 
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spectacle Jeudi 8 mars | 20h30 
Alhambra
10, rue de la Rôtisserie – Genève

Percussions (atabaque) 
Marcio Santos de Souza, Rodrigo Macedo de 
Souza, Eder Santos de Souza, Iuri Ricardo Pas-
sos de Barros 
 
Chant et danse 
Lais Cristina Pires Silva, Luciana de Souza 
Baraúna, Ludmilla de Souza Baraúna, Marcia 
Passos, Yomar Passos, Luan Cleiton Badaro dos 
Santos 
 
Vovó Egbomi Cici mãe de santos (mère de saints)
Gerson da Silva producteur Iuri Levy de Souza 
Baraúna assistant

Candomblé – 
Danses des orixás 
Groupe Ofá, terreiro Gantois de Bahia

Offerte par les membres du terreiro de Gantois, l’une des confré-
ries les plus réputées de Salvador de Bahia, cette évocation de 
la cérémonie du Candomblé Ketu célèbrera chaque orixá (divinité) 
par sa couleur, ses danses, ses chants et ses rythmes. Avec le 
Candomblé, principale expression des anciens esclaves du Brésil, 
l’Afrique devient afro-brésilienne. A la fois réaffirmation de la mé-
moire africaine et résistance à la domination portugaise, ses rites 
constituent une fête de tous les sens, une esthétique flamboyante 
et un spectacle total.
Si le rituel du Candomblé est emblématique de la culture afro-bré-
silienne, sa transposition sur scène pose certaines questions liées à 
la représentation du sacré hors de son cadre de référence. Ce n’est 
donc pas à une cérémonie religieuse proprement dite que nous vous 
convions, mais à une évocation de son univers, réalisée par certains 
de ses acteurs les plus respectés. 

Ofá Group, terreiro Gantois de Bahia
Members of the renowned Gantois terreiro present this recapitula-
tion of the Candomblé ceremony, which celebrates the orixá (di-
vinities) through colour and rhythms. Both an affirmation of African 
memory and the resistance to Portuguese domination, these rites 
are a spectacle. The ritual’s transposition to the stage raises ques-
tions about the portrayal of the sacred. We are not attending a 
religious ceremony, but an evocation of a universe, made manifest 
by some of its most respected actors.
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Double 
concert  
autour 
d'edmundo 
Carneiro

Double 
concert  
autour 
d'edmundo 
Carneiro

Vendredi 9 mars | 20h30 | Première partie
Alhambra 
10, rue de la Rôtisserie – Genève

Banzo 
Guitares et atabaque du Nordeste

Le Banzo, ce terme qui évoque la mélancolie de l’esclave du Brésil 
arraché à son Afrique natale, s’exprime dans ce métissage, entre 
l’énergie vitale des percussions et la douleur sublimée dans l’harmo-
nie des guitares. A travers une suite de compositions spécialement 
créées pour ce projet par le grand percussionniste Edmundo Car-
neiro, trois guitaristes brésiliens, héritiers de Villa-Lobos, du choro ou 
de la samba, viendront égrainer leurs arpèges, comme des sanglots 
retenus dans la rage des corps, en écho aux rythmes des tambours 
atabaque du mestre Carneiro.

North eastern guitars and atabaque 
Banzo, a term that evokes the melancholy of Brazilian slaves, is 
expressed in this mix of vital percussive energy and lamenting 
guitar harmonies. Through a series of compositions created for this 
project by the great Carneiro, three Brazilian guitarists share their 
arpeggios, echoing the rhythms of Carneiro’s atabaque drums.

Ritmos & Timbres 
Cuivres et percussions

Vendredi 9 mars | Seconde partie
Alhambra
10, rue de la Rôtisserie – Genève

Rubinho Antunes trompette, bugle, dir.  Claudio 
Faria  trompette, bugle  Antoine Bost saxophones 
ténor et alto  Nacim Brahimi saxophone ténor et 
soprano  Cacau de Queiroz saxophone baryton   
Fernando McCatty trombone  Marcelo Filizola 
batterie, percussions  Edmundo Carneiro percussions

Edmundo Carneiro et le trio « Cor das Cordas » 
Milton Daud, Edinho Godoy, Luca Bulgarini  
guitares  Edmundo Carneiro tambours atabaque  

Comme l’évoque Edmundo Carneiro, initiateur de ce projet, « au 
Brésil tout n’est que vibration, la peau des tambours comme le 
souffle des cuivres et le cœur des hommes ». Au même titre que 
les percussions, les cuivres font en effet partie inhérente de la 
musique brésilienne, et c’est là, sur ces terres métisses, qu’est née 
la plus belle fanfare du monde. Avec en filigrane cette Afrique qui a 
traversé et transformé le Brésil, ce programme revisite les rythmes 
du maracatú de la région du Pernambuco, ou du baião, du xote et 
du foro de Fortaleza, pour finir par la samba de Rio.

Brass and percussion 
As Carneiro says, ’in Brazil everything is but a vibration – the skins 
of the drums, the blast of brass and the hearts of men’. Just like 
percussion, brass instruments are intrinsic to Brazilian music; this is 
the land of the world’s most beautiful fanfare. Tonight’s programme 
travels from maracatú rhythms to the samba of Rio.  
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En coulisse
Programmation Laurent Aubert  Production Sylvie Pasche
Administration Nicole Wicht Communication Alexis Toubhantz 
Activités pédagogiques et jeune public Astrid Stierlin  Stagiaire 
Cassiane Pfund  Graphisme Tassilo  Décoration végétale Green 
Me5  Equipe de l’Alhambra Karin, Vincent, Fred, Jean-
Jacques, Guillaume, Jean-Marie  Backline P.N. Backline  
Traductions Emma Johnson  Caisse Egger  Bar & logistique 
Mathilde Bierens de Haan Cuisine Tumi de Oro Remerciements 
spéciaux François Laplantine, Sylvie Laurent, Julien 
Frappa  Bénévoles classe intégrée Access II

partenaires média

soutiens

partenaires

partenaires principaux

Devenez membres ADEM
Soutenez nos activités et bénéficiez de réductions.
Adhésion simple : CHF 50.-
Adhésion de soutien : dès CHF 100.-
Sur CCP 12-6003-0

 Prochainement 

Vendredi 16 mars 2018 | 21h30
AMR · Sud des Alpes – Genève

Aftâb
Qawwâlî
musique du Pakistan

Vendredi 27 avril 2018 | 21h30
AMR · Sud des Alpes – Genève

La Conférence des Oiseaux
Merline – Melizma 

Du 4 au 6 mai 2018
Alhambra + MEG – Genève

Aux orients du Oud
Festival

Pour plus d’informations  www.adem.ch
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tarifs concerts

Tarifs  
spectacle 
jeune public

Tarifs cinéma

Abonnements

Billetterie  
en ligne

Billetterie

Cuisine

Lieux 

Plus d’infos
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* membres ADEM, AMR, AMDATHTRA, SAMEG, amis du 
Musée Barbier-Müller, professionnels, étudiants, apprentis, 
AVS/AI, chômeurs, carte côté Courrier

Plein tarif CHF 35.-
Tarif réduit *  CHF 28.-
Carte 20 ans/20 francs CHF 15.-

Adulte CHF 14.-
Enfant CHF 8.-
Carte 20 ans/20 francs CHF 5.-

Plein tarif CHF 10.-
Tarif réduit *  CHF 8.-

Plein tarif CHF 60.-
Tarif réduit *  CHF 50.-

www.adem.ch 
dès le 5 février 2018

Service culturel Migros
7 rue du Prince, Genève (lu–ve, 10h–18h), 
dès le 5 février 2018 
Sur place, 1h avant le début des  
représentations

8 et 9 mars dès 19h
Bar et restauration à l’Alhambra

MEG, Musée d’ethnographie
65, boulevard Carl-Vogt – Genève 
Scène Alhambra
10, rue de la Rôtisserie – Genève 

www.adem.ch / 022 919 04 94


